
     

1 ale
ela
not ?

emkx
chkme
wisdom

arqh
thqra
she-is-calling

enubhu
uthbune
and-understanding

Nhh
ththn
she-is-giving

eluq
qule
voice-of-her

. Doth not wisdom cry?
and understanding put forth
her voice?

1

2 warb
brash
in-summit-of

Mimurm
mrumim
heights

ilo
oli
on

Krd
drk
way

hib
bith
house-of

hubihn
nthibuth
tracks

ebyn
ntzbe
she-is-stationed

She standeth in the top of
high places, by the way in
the places of the paths.

2

3 dil
l id
to-side-of

Mirow
shorim
gates

ipl
lphi
to-edge-of

hrq
qrth
town

aubm
mbua
entrance-of

Mixhp
phthchim
portals

enrh
thrne
she-is-jubilating

She crieth at the gates, at
the entry of the city, at the
coming in at the doors.

3

4 Mkila
alikm
to-you

Miwia
aishim
men

arqa
aqra
I-am-calling

iluqu
uquli
and-voice-of-me

la
al
to

inb
bni
sons-of

Mda
adm
human

Unto you, O men, I call;
and my voice [is] to the sons
of man.

4

5 unibe
ebinu
understand !

Miahp
phthaim
simple-ones

emro
orme
craft

Milisku
uksilim
and-stupid-ones

unibe
ebinu
understand !

bl
lb
heart

O ye simple, understand
wisdom: and, ye fools, be ye
of an understanding heart.

5

6 uomw
shmou
listen !

ik
ki
that

Midign
ngidim
correct-things (?)

rbda
adbr
I-am-speaking

xhpmu
umphthch
and-from-opening-of

ihpw
shphthi
lips-of-me

Mirwim
mishrim
equities

Hear; for I will speak of
excellent things; and the
opening of my lips [shall be]
right things.

6

7 ik
ki
that

hma
amth
truth

egei
iege
he-is-soliloquizing

ikx
chki
palate-of-me

hbouhu
uthuobth
and-abhorrence-of

ihpw
shphthi
lips-of-me

owr
rsho
wickedness

For my mouth shall speak
truth; and wickedness [is] an
abomination to my lips.

7

8 qdyb
btzdq
in-righteousness

lk
kl
all-of

irma
amri
sayings-of

ip
phi
mouth-of-me

Nia
ain
there -is-no

Meb
bem
in-them

lhpn
nphthl
one-being-twisted

wqou
uoqsh
and-perverse

All the words of my mouth
[are] in righteousness; [there
is] nothing froward or
perverse in them.

8

9 Mlk
klm
all-of-them

Mixkn
nkchim
correct-ones

Nibml
lmbin
to-one-understanding

Mirwiu
uishrim
and-upright-ones

iayml
lmtzai
to-ones-finding

hod
doth
knowledge

They [are] all plain to him
that understandeth, and
right to them that find
knowledge.

9

10 uxq
qchu
take !

irsum
musri
admonition-of-me

lau
ual
and-must-not-be

Psk
ksph
silver

hodu
udoth
and-knowledge

Yurxm
mchrutz
from-gold-dust

rxbn
nbchr
one-being-choice

Receive my instruction,
and not silver; and
knowledge rather than
choice gold.

10

11 ik
ki
that

ebut
tube
better

emkx
chkme
wisdom

Mininpm
mphninim
from-rubies

lku
ukl
and-all-of

Miypx
chphtzim
delights

al
la
not

uuwi
ishuu
they-are-being-equal

eb
be
in-her

For wisdom [is] better
than rubies; and all the
things that may be desired
are not to be compared to
it.

11

12 ina
ani
I

emkx
chkme
wisdom

ihnkw
shknthi
I-tabernacle

emro
orme
craft

hodu
udoth
and-knowledge-of

humzm
mzmuth
schemes

ayma
amtza
I-am-finding

. I wisdom dwell with
prudence, and find out
knowledge of witty
inventions.

12

13 hari
irath
fear-of

euei
ieue
Yahweh

hanw
shnath
to-hate

or
ro
evil

eag
gae
pride

Nuagu
ugaun
and-pomp

Krdu
udrk
and-way-of

or
ro
evil

ipu
uphi
and-mouth-of

hukpeh
thephkuth
waywardness

ihanw
shnathi
I-hate

The fear of the LORD [is]
to hate evil: pride, and
arrogancy, and the evil way,
and the froward mouth, do I
hate.

13

14 il
l i
to-me

eyo
otze
counsel

eiwuhu
uthushie
and-real-wisdom

ina
ani
I

enib
bine
understanding

il
l i
to-me

erubg
gbure
mastery

Counsel [is] mine, and
sound wisdom: I [am]
understanding; I have
strength.

14

15 ib
bi
in-me

Miklm
mlkim
kings

uklmi
imlku
they-are-reigning

Minzuru
uruznim
and-chancellors

uqqxi
ichqqu
they-are-making-statutes-of

qdy
tzdq
righteousness

By me kings reign, and
princes decree justice.
15

16 ib
bi
in-me

Mirw
shrim
chiefs

urwi
ishru
they-are-controling

Mibidnu
undibim
and-patrons

lk
kl
all-of

itpw
shphti
ones-judging-of

qdy
tzdq
righteousness

By me princes rule, and
nobles, [even] all the judges
of the earth.

16

17 ina
ani
I

eibea
aebie
ones-loving-her

bea
aeb
I-am-loving

irxwmu
umshchri
and-ones-seeking-early-me

innaymi
imtzanni
they-shall-find-me

I love them that love me;
and those that seek me
early shall find me.

17

18 rwo
oshr
riches

dubku
ukbud
and-glory

iha
athi
with-me

Nue
eun
wealth

qho
othq
liquid

eqdyu
utzdqe
and-righteousness

Riches and honour [are]
with me; [yea], durable
riches and righteousness.

18
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19 but
tub
better

iirp
phrii
fruit-of-me

Yurxm
mchrutz
from-gold-dust

zpmu
umphz
and-from-glittering-gold

ihaubhu
uthbuathi
and-income-of-me

Pskm
mksph
from-silver

rxbn
nbchr
being-choice

My fruit [is] better than
gold, yea, than fine gold;
and my revenue than
choice silver.

19

20 xrab
barch
in-path-of

eqdy
tzdqe
righteousness

Klea
aelk
I-am-going

Kuhb
bthuk
in-midst-of

hubihn
nthibuth
tracks-of

tpwm
mshpht
judgment

I lead in the way of
righteousness, in the midst
of the paths of judgment:

20

21 lixnel
lenchil
to-allot

ibea
aebi
ones-loving-me

wi
ish
forsooth

Meihryau
uatzrthiem
and-treasuries-of-them

alma
amla
I-am-filling

That I may cause those
that love me to inherit
substance; and I will fill
their treasures.

21

22 euei
ieue
Yahweh

innq
qnni
he-acquired-me

hiwar
rashith
beginning-of

ukrd
drku
way-of-him

Mdq
qdm
preceding

uilopm
mpholiu
contrivances-of-him

zam
maz
from-then

. The LORD possessed
me in the beginning of his
way, before his works of old.

22

23 Mluom
moulm
from-eon

ihksn
nskthi
I-was-poured-libation

warm
mrash
from-beginning

imdqm
mqdmi
from-preceding

Yra
artz
earth

I was set up from
everlasting, from the
beginning, or ever the earth
was.

23

24 Niab
bain
in-without

humeh
themuth
submerged-chaoses

ihllux
chullthi
I-was-travailed

Niab
bain
in-without

huniom
moinuth
springs

idbkn
nkbdi
ones-being-heavy-of

Mim
mim
waters

When [there were] no
depths, I was brought forth;
when [there were] no
fountains abounding with
water.

24

25 Mrtb
btrm
in-ere

Mire
erim
mountains

uobte
etbou
they-were-sunk

inpl
lphni
before

huobg
gbouth
hills

ihllux
chullthi
I-was-travailed

Before the mountains
were settled, before the hills
was I brought forth:

25

26 do
od
unto

al
la
not

ewo
oshe
he-made

Yra
artz
earth

huyuxu
uchutzuth
and-outdoors

waru
urash
and-beginning-of

hurpo
ophruth
soil-of

lbh
thbl
habitance

While as yet he had not
made the earth, nor the
fields, nor the highest part
of the dust of the world.

26

27 unikeb
bekinu
in-to-establish-him

Mimw
shmim
heavens

Mw
shm
there

ina
ani
I

uquxb
bchuqu
in-to-delineate-him

gux
chug
circle

lo
ol
on

inp
phni
faces-of

Mueh
theum
submerged-chaos

When he prepared the
heavens, I [was] there: when
he set a compass upon the
face of the depth:

27

28 uymab
bamtzu
in-to-make-rigid-him

Miqxw
shchqim
skies

lomm
mmol
from-above

zuzob
bozuz
in-to-strengthen

hunio
oinuth
springs-of

Mueh
theum
submerged-chaos

When he established the
clouds above: when he
strengthened the fountains
of the deep:

28

29 umuwb
bshumu
in-to-place-him

Mil
l im
to-sea

uqx
chqu
delineation-of-him

Mimu
umim
and-waters

al
la
not

urboi
iobru
they-shall-pass

uip
phiu
bidding-of-him

When he gave to the sea
his decree, that the waters
should not pass his
commandment: when he
appointed the foundations
of the earth:

29

uquxb
bchuqu
in-to-delineate-him

idsum
musdi
foundations-of

Yra
artz
earth

30 eieau
uaeie
and-I-was

ulya
atzlu
beside-him

Numa
amun
foster-child

eieau
uaeie
and-I-was

Miowow
shoshoim
delectations

Mui
ium
day

Mui
ium
day

hqxwm
mshchqth
one-gamboling

uinpl
lphniu
before-him

lkb
bkl
in-all-of

Then I was by him, [as]
one brought up [with him]:
and I was daily [his] delight,
rejoicing always before him;

30

ho
oth
time

31 hqxwm
mshchqth
one-gamboling

lbhb
bthbl
in-habitance-of

uyra
artzu
earth-of-him

iowowu
ushoshoi
and-delectation-of-me

ha
ath
with

inb
bni
sons-of

Mda
adm
human

Rejoicing in the
habitable part of his earth;
and my delights [were] with
the sons of men.

31

32 ehou
uothe
and-now

Minb
bnim
sons

uomw
shmou
listen !

il
l i
to-me

irwau
uashri
and-happy-ones

ikrd
drki
way-of-me

urmwi
ishmru
they-are-keeping

. Now therefore hearken
unto me, O ye children: for
blessed [are they that] keep
my ways.

32

33 uomw
shmou
listen !

rsum
musr
admonition

umkxu
uchkmu
and-be-wise !

lau
ual
and-must-not-be

uorph
thphrou
you-are-renouncing

Hear instruction, and be
wise, and refuse i t not.
33

34 irwa
ashri
happy

Mda
adm
human

omw
shmo
one-listening

il
l i
to-me

dqwl
lshqd
to-be-alert

lo
ol
on

ihhld
dlththi
doors-of-me

Mui
ium
day

Mui
ium
day

rmwl
lshmr
to-keep

hzuzm
mzuzth
jambs-of

ixhp
phthchi
portals-of-me

Blessed [is] the man that
heareth me, watching daily
at my gates, waiting at the
posts of my doors.

34
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35 ik
ki
that

iaym
mtzai
one-finding-me

iaym
mtzai
he-finds

Miix
chiim
lives

qpiu
uiphq
and-he-is-issuing

Nuyr
rtzun
approval

eueim
mieue
from-Yahweh

For whoso findeth me
findeth life, and shall obtain
favour of the LORD.

35

36 iatxu
uchtai
and-one-missing-me

smx
chms
he-violates

uwpn
nphshu
soul-of-him

lk
kl
all-of

ianwm
mshnai
ones-hating-me

ubea
aebu
they-love

hum
muth
death

But he that sinneth
against me wrongeth his
own soul: all they that hate
me love death.

36
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